
 

Il appartient au candidat de vérifier qu’il a reçu un sujet complet et correspondant à l’épreuve à laquelle 
il se présente.  

Si vous repérez ce qui vous semble être une erreur d’énoncé, vous devez le signaler très lisiblement sur 
votre copie, en proposer la correction et poursuivre l’épreuve en conséquence.  De même, si cela vous conduit à 
formuler une ou plusieurs hypothèses, vous devez la (ou les) mentionner explicitement. 

 
NB : Conformément au principe d’anonymat, votre copie ne doit comporter aucun signe distinctif, tel que 
nom, signature, origine, etc. Si le travail qui vous est demandé consiste notamment en la rédaction d’un 
projet ou d’une note, vous devrez impérativement vous abstenir de la signer ou de l’identifier. 
Le fait de rendre une copie blanche est éliminatoire. 

 
Tournez la page S.V.P. 
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Les textes ci-joints sont extraits des ouvrages suivants :  
 
Texte 1 : Ibrāhīm ʿAbd al-Maǧīd, al-Balda al-ʾuḫrā (1991), Le Caire, éd. Dār al-Šurūq, 
2004, pp. 26-30. 
Texte 2 : Abū Isḥāq al-Ṯaʿlabī al-Nīsābūrī (m. 1035), Qiṣaṣ al-ʾanbiyāʾ al-musammā 
ʿArāʾis al-maǧālis, Beyrouth, Dār al-kutub al-ʿilmiyya, 1994, pp. 166-171.  
 
N.B. 1 : Ne perdez pas de temps à lire préalablement les textes ci-joints et considérez 
ces extraits comme un corpus d’exemples, du seul point de vue des questions posées. 
Il est inutile de chercher à les comprendre en profondeur en dehors de leur valeur 
grammaticale. Ne surtout pas les commenter d’un point de vue littéraire ou historique, 
ce qui constituerait une réponse « hors sujet ».  
N.B. 2 : Ces textes sont reproduits ou recomposés tels qu’ils apparaissent dans 
l’édition citée en référence, sans modification. Les yāʾ finaux peuvent parfois y 
apparaître sans leurs deux points. Il appartient au candidat d’en tenir compte.  
N.B. 3 : Dans vos réponses, tous les mots ou les phrases cités par vous doivent 
obligatoirement être transcrits en caractères latins de translittération et traduits.  
N.B. 4 : Les durées conseillées ci-dessous permettent de déduire le barème de points 
de chaque question.  
 
QUESTIONS HORS PROGRAMME (durée totale conseillée : 2 heures)  

Question 1 : (durée conseillée : 25 minutes)  

Dans le texte al-Balda al-ʾuḫrā, entre les pages 26 et 28, de nombreux adjectifs de 
couleurs sont utilisés. Vous rappellerez quels sont, en arabe, les schèmes spécifiques, 
adjectivaux, nominaux et verbaux se référant aux couleurs. Concernant les formes 
adjectivales en particulier, vous n'oublierez pas d'en indiquer le pluriel ainsi que le duel. 

Question 2 : (durée conseillée : 35 minutes)  

Dans les deux corpus proposés, on relève plusieurs emplois de l'élatif (ism al-tafḍīl), 
par exemple dans le texte des Qiṣaṣ al-ʾanbiyāʾ (p. 167, ligne 8-9) : نوعرف مھیف نكی ملو 

ًابلق ىسقأ لاوً لاوق مظعأ لاو الله ىلع ىتعأ   (wa-lam yakun fī-him Firʿawn aʿtā ʿ alā Allāh wa-lā ʾ aʿẓam 
qawlan wa lā ʾaqsā qalban) ou dans celui d'al-Balda al-ʾuḫrā (p. 28, ligne 21) :  ھتیأر 

عاستا ىصقأب ھینیع حتفی  (raʾaytu-hu yaftaḥ ʿ aynay-hi bi-ʾaqṣā ittisāʿ). À partir d'exemples tirés 
des textes ou extérieurs à ceux-ci, expliquez en détail la syntaxe de l'élatif 
(constructions comparatives et superlatives). 

Question 3 : (durée conseillée : 35 minutes)  

Les corpus citent à plusieurs reprises des tournures passives (al-mabnī li-l-maǧhūl), 
notamment dans al-Balda al-uḫrā (p. 29, ligne 19 et p. 30, ligne 6) : ةسردملا نم تلصُف  
(fuṣilat min al-madrasa) et رھشأ ةثلاث نجُس  (suǧina ṯalāṯat ašhur). À partir de quelques 
exemples tirés des corpus proposés (ou d'autres en appui de votre démonstration), 
montrez brièvement le fonctionnement syntaxique du passif en arabe, ainsi que ses 
évolutions.  
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Question 4 : (durée conseillée : 25 minutes) 

Dans les deux phrases suivantes, ً اتوبات ھل تذختا اھنإ مث  (ṯumma inna-hā ittaḫaḏat la-hu 
tābūtan, Qiṣaṣ al-anbiyāʾ, p. 168, ligne 7) et  wa-yazdād al-nās)  ةفصرلأا ىلع سانلا دادزیو
ʿalā al-arṣifa, al-Balda al-ʾuḫrā, p. 29, ligne 13), les deux verbes sont affectés de 
particularités graphiques. Expliquez-en les raisons et donnez la liste complète des 
transformations morphologiques propres à cette forme.   

 
 
 
QUESTIONS DU PROGRAMME (durée totale conseillée : 4 heures) 
 
 
 
Question 1 (durée conseillée 2 heures) : 
 
⁠L'accord en genre et en nombre du prédicat verbal avec son sujet. 
 
 
Question 2 (durée conseillée 2 heures) : 
 
L'accord au féminin pluriel dans les différentes variétés d'arabe. 
 
 
 

‒ 3 ‒ Tournez la page S.V.P.
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INFORMATION AUX CANDIDATS 
 
 
 

Vous trouverez ci-après les codes nécessaires vous permettant de compléter les rubriques 
figurant en en-tête de votre copie. 
 
Ces codes doivent être reportés sur chacune des copies que vous remettrez. 

 
 
 
 

 Concours Section/option Epreuve Matière 

  EAE  0423A  103  0333 
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